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iCHNSON
musk: u»lUFrr

EGLOGUE.
(ECLOGUE.)

(Poésie de Victor Hu^o.;

Andante
LEO DELIBES.

PIANO

LgJLLf

^^ J'j, j.ijj^J- h J' p-p i^ p I
J?T] p" p'^

Vifiis! u- ne flute in - vi -si - ble

Gome! for a flute has re - sound -ed
Sou - pi - re dans les ATr-gtrs:

In the or-chards far a - way,

^^\k'
} } } i ^.. ^m rr^fli
pp^ É ^r

^ rail. ^
r

J' CT J, I p
J^m J, I

j^ i^^^
La chan. son. la plus pai . si ble Est la chau-son des her

Noth - ing- speaks of peace un - bound - ed As doth the shepherd's sweet

j'''\rn n i m1 i i Ŵ1)1 I i

jZm

g :^
r ra//,

1^ T^
'.\:i
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te
a tempo.

É
rc^CfP i r' r ip p ^'

p p
g«rs, La chan-son la pUs pai- si . ble

lay, Noth - ing- speaks of peace_ im-bound - ed,

Est la chan - son des ber -

As doth the shepherd's sweet

^'^'V- {H '\{l m f à52=3
»-9 f é é

a tempo.

lt"i.''iV' ;ri^ ^ m£ ^^

^I,
p."" p' ^_j_l,i^ Fff=y^^
lay,.

Est In chanson des ber - g«rs.

As doth the shepherd's sweet lay.

.

«Ksa. «a. «ïa

Qae nul soin ne te tour

fkr from thee be cares a

men . - te,

larm - ing-,

Ai - mons,— ai . mons

To love let our

^^m mm iii^ÇZ
VP

rW' i ^^
>•«•



pi ten.

i> HT] >> j?T3 ji I^ ^ ^
nous too -jours!

thoug-hts_ be • long-,

La duin-sou ia plus char- mun
Nev - er hear(&t-thou mu - sic charm

te

4 '''I i uni mm mm
^^'^^^ j: É Ê^m umj.

ag
ran. ^ a tempo.

^mi
«-«-

P m^P
Est 1h chan-son des u - mours,

Hean&t thou not love'a ten - der song',

La
Nev

cban - son lu. plus char-

er hean^at thou mu - sic

r rail.
p «—

«

^ Ji

a tempo.

^^^ 1^ ^^^ r=r

^ rart.

P P ^^ P PP
man . te

charm - ing-,

Est la chan - son des &

Hean&t thou not love's teù - der

mours, .

song, _

'"l C J
rail. ^

n—n^^T
^^ É ^mIf» m

M=zm.

^Shl' js i> p ^fe j t jt »«-=-

Est la chan-son des a - mours!.

Hearc^t thou not love's ten -der song*.

%&.

vtia



Que r heure est donc breve !

(How fleeting the hour!

)

(Poésie d'Armand Silvestie.)

LÉO DELIEES.

VOICE.

PIANO.<

mCommodo. TENOR.

^ ^ r P P P

m
p̂
^^

^

Que l'heure est done

How fleet -ing" the

- - ifi
I

f

brè-ve Qu'on pas- seen ai - mant,

hour While love's fleune doth last ,

.

i^ ' n ' n
Que l'heure est done

How fleet -ing- the

^ ^ A u ^
' n ' n
j=^ u

m T r f rc r

U' i' >i' i'
iiJ'

PP^^^^^^«M-

brè-ve Qu'on pas-seen ai - mant!

hour—While love's flame doth last . _

^ nt r$

c'est moins qu' un mo
'Tis here, and 'tis

n ' o^ ^
^^
f

r

i
molto rail.

È *

IunS'a.

^
•t^

^PlP PB P^7 1^ .^ ^;

ment.,

past _

Un peu plus qu'un rè

Like swift fad -ing- flow

^^m ^W ^
- ve..

- er,.

Que

How

É itt
t

'

\^'i^ié^=^ à
molto rail.

r^ r r^
ê

dim.

i^^ o
5244 Copyright, i^éîT by G. Schirmer
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dim. rail.

K K ,

« tempo.

Theme est done biè-ve qu'on pas- seen ai .

fleet- ing- the hour_ While love's flame doth

niant!.

last!_

ji ^^m ^rW: ^

^^
colla voce. njf a tempo.

t t

P i ^WW^
m o» njf

'^ F P P I

P P P
S

Le temps nous en

The spell los - es

le - ve Notre en- chan-te

pow-er Which o'er us ism j;^ m
^^w <SH-

c/
9-.

t^
J^slamio.

n
I f^' ; ^P P ^ P P

t^
ment,

cast.

Que 1 heure est done brè - ve Qu'on pas- seen ai -

How fleet- ing- the hour While love's flcime doth

^ ^ ^^^ -»—»- ^>=^
P P P

'^'

mant!

last!_

Sous le flot dor - mant

.

The waves flow - ing- fast ,

.

5«t4



f
%})y J>

p p^ ;> ^ ^ ^^
Sou - pi - rait la gre

Their spray o'er us show -

ve;

er

Mai-mas - tu vrai - ment ?

Is thy love then past?

f' V P ^ P gp P > P Mp g

Fut

re -

flow

ce seu - le - ment

Which all else sur - passed,

Un peu plus qu'un

Like swift fad - ing

ve, Un peu plus qu'un rê -

er? Like swift fad - ing' flow

- ve?_

- er?.

Que

How

m
Iheure est done brè-ve qu'on pas-se_en ai - mant'._

fleet - ing' the hour_While love's flame doth last ! —
/-s Tempo I.

piu lento. '
^

m
y=

^^ t r
r\ p

'^ws^. i7 r/

PP
5 244



MYRTO.
(MYRTO.)

(Poésie d'Armand Silvestre.)

PIANO.<
^Non lento. (J = 96.)

LEO DELIBES.

sostenuto e ben marcato.

Wr-f-

ditA.

^ w
^m
^ ^

^#
ê

MEZZO-SOPRANO. ^^p sempiice mm
Myr
Myr

to

to

Be

no

^"l'^nni.

^''1. i^}
}

jn'^jcj

^m
"JUT^ "^̂ m

^^
^^

h iiJ) J) ,b ^ ÉEE ^^ TÊSZ

salt p«s de clian - sons,_

song- doth seem to know

.

Les fil - les lu trou - veut suu-

The maids one and all try to

j^' ''
' nh^Ti' N^ ^ ^P J. 'I'jji-

y-i', J)«f I ^ kâ. I ^ ^s f

^frl^-Jl I
i,J __^f^ » I il

va -

flee her.

On lu

She is

fuit,,

shunned

P'^ un i^^ ^ ^ ^^
'>- h j,T p ^ ^ I Pi fe

s «4 s Copyright 1887 by G. Schirmer.
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^ ^^m' m i^ ? > ji i) I il Ji

et les beaux g^r- cons .

No young- lads be - stow

Ne lein- brassen pas

Kisses on her, chanc

r
i r ^p̂

au pas - sa

iug" to see

.

i m pè—^ U
*
iU^^ ^

ip ft ji
f y

* ë Éi^n y J) j) J) rt—r-Jtg^

El - le s'en va

From dwellings far

loin des

she e'er

mui - sons

doth g-o, .

S'as- seoir près

Close by the

S ^ ^i ^' «^^s m ] f =3E^
»k''i. J'f f^ j^i^

*
^ cresc.^

i^"1-

J) i' B -P ^^
de la mer im - men

boxmdless o-cean seat

se.

- ed,

Nul ne re -

No one her

\ \ \

dim.

yi.1'1. Jif ff i ^ ^m
dim

V

SM 1^^
<3tS



'''"''F p r P I

r
i

r ^f '

r r p ' r p P

li

gret-te son ah - sen

presence has en - treat

- ce: Myr - to ne suit pas de thun - soas,_
- ed, Myr- to doth no song- seem to know,.

^^^^^^^ ^mmm mm\-T

Ŝg^^ ^^
%
^=4

%
i—J^ É

P

i=4
^

^ ^'i. J > Ji I

r p p I I I J J' i^
I iri,

I

J. ^^
Myi' - to ne sait pas de chan - sons.

Myr - to doth no song- seem to know.

^m i^^ s ^^ m ^\f\' -

v3*^^*^î

^^^^ ^
J—J^

^
J—J^

E E

¥ ^p ^
fe

f gaiamente.

Jm J iiJ'
^
> i

|

|J. g i ii'

N̂o - el

When Christ

vient, vè - tu de g-la-çons: On

mas doth hring* ice and snow, And^^

i^'i, y- p iiiJi J^^
danse an - tour du feu <iui bril

youths with maids round fires are dan

le;

cing-,

^^^ %J> \^ J. ^^^ rz^w Ĥ^
:s f p^^^^ T

^ ^^ ^ ^
'1 ^ ^' ' y^ ^

:.?*5



iZ

Nnl n'in - vi - - - te la pauvre fil -

No fond swain toward the maid is gflan

le. Myr - to nc salt

- cing-, Myr - to doth no

^'-. J ii i te ^i^:;

pas de chan - sons, _

aong* seem to know,

.

Myr - to ne salt pas de chan

Myr - to doth no song* seem to

|l
L'istesso tempo. p largamente

ji i^ Ji J^ Ji I

sons.-

know.
Mais el - le salt le chant au •

Of her one song*, is made no

fe
ere

Jn J. i J ^ seen

P W
8tè - - - re Qui vlbre uu cœur si-len-ci - eux,

men - - tion Deep in her heart it doth be - long-,

'4
[

1^- Jj^ jJ^ ^ ^
ere - seen .

^ J J) jj^ =E5 = ^ S
*Sa.

U
S<4S
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do

^ ^^ r" P r' p
Et que n'e . con - te point U ter

Lis - t'ners on earth pay no at - ten

- re:

tion,

n^'^ir^gjl ij^.jAj

mmm ^»
= ?« #

iy [y

• sUmcio, ^ ^^
M̂yr-
Myr

to,-

to_

Myr -

Myr -

to,,

to .

Myr
Myr

$ ^ i>i

é \^J i
-^F m $ f

y^ ptu largo.cresc.

m % i
'Lk i^ ^ i

:^ =n:nr;

^
ÎR

i
allargando.

«Ka.

Tempo I.

"ÎUû.

^^l
l
» p ^^

to sait la chan - son des cieux

to doth know bright heav - en's song-

h u i
^^m y J

^'
p ^=g

co/ia •voce.

ê 9*i
/

Ï ^ <iim.

S ? ^ m1O

«Ka.

6«4i
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AVRIL.
(APRIL.)

(Poésie de He'my Belleau.>(i560.;

Andantino quasi Allegretto.

PIANO. \f
'^F^S^^

P̂
' —

—

9: jtq i ^J!L^

ffidc

iJ.

f ^tf

LEO DELIEES.

è
f=

^
LLf r p

g t-^

TENOR or SOPRANO.

j ^) .
I

J. J)» JJ ^? PP
A - vril,. Lu gril ce et le lis De Cy

I^Sm Sweet month ! _ Avhich to us dost bring- The g-lad

m. a.^ É m€^ ^a ^^ i i aEÎ^ ^ t^
'SU». *

i ^^ É J. J>.J>tE^ f^
^t ^

pns,

Spring-,.

Le flair et la douce ha

Thy breath on Na - ture be

lei - ne: A -

stow- ing-, Sweet
viil,

month !

.

Le

thy

f J. y^h J i'f^ J^J: - i'

A A^^
ii it^

i i iS=55^
'îa. *

*
P' P

P ^" P M ^-
P
^

r p p r p
par - fum des dieux. Qui des cieux, Sen - tent 1 o - deur de la piai -

scents from a - bove, Which gods love, Come o'er the plain to us blow -

5«46 Copyright, I^^7, by G. Schirmer
Printed in the U. S.A.
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un poco allarg.

cresc. a tempo.^ ^ i£
ue, sen - tent To _ deur de l;i plai

ing-, Corne o'er the plain to us blow -

ne.

iug-.

colla 'voce. a tempo.

mEt i
-, i Ji

I

J i 1: hi
P

. j,^^ rî^^.JM
A - viil, c'est ta dou- ce

Sweet month! 'tis 'neath thy soft

Iig FS 3^5^ ^^
^ fâ^ J=5

I r Tr p^ ^
r F I r rN '^^TF^^ L^ M M

main. Qui du sein De la na-tu le, des - ser - le U - ne moisson de sen

hand, Doth ex - pand Each opening" bios - som and flow'r, And xK-aft - ed up - on the

É ^ ï\n ^' ^ fe i^ t:

teurs Et de fleur'., Ein-bau-mant lair

air Per- fumes rare, Their fragrance do

et. la ter re.

o-ver us show - er,

A -

Sweet

f-i li i-^# « ^-<-^

^ m L=J=4^ ij
*

52i6
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j* J- _ i' >
^'

I p-
f.

r P" F^^^-_^'^ ' p

viil

month!

.

La grace et le ris De Cj"^

Which to us dost bring-, The g-lad

pris

Spring-,-

Le

Thy

m É ^m^ =^^=^ ^

J.—J) i' i
1 * »

«to.

j'
r

i'i-. i,i >i Jji-/piJ_J^i'
i p- p p r^

flair et la douce ha - lei - ne. A - vril;.

breath on Na-ture be - stow-ing-, Sweet month !.

Le par - fum des dieuxj Qui des

thy scents from a - bove "Which gx>ds

^=#=^ ^gj^
A m.

Éi^ ^m
r p r y i

^ iA i(^

iËÏË1^^
«£a. *

U7i poco allarg.

^>" CT€SC ^,^- -^.^^

cieux, Sen -tent 1 o - deur de la plai - ue, sen-teut I'o - deur de la plai -

love, Come o'er the plain to us blow - ing-. Come o'er the plain to us blow -

J' 1 r^ m n mI cresc. '

^
f! rP/Ur

^ à
J^n

f >^r p

J
i r p r T? coZ/a "poc^.

a tempo.

^
iLc^ ^H ^- i I j r i iffl^f^^

5S16
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^"
i y i

^^^^ w
feSv ^p ^ ^

til, Qui d'e - xil Re - ti - res ces p;is - su - g-è -

all, Dost re - call From climes they soug'ht, win - ter fear -

- res,

ingr.

^ ^^^tT

^
T
™# • M-î ^

# #-

iP I ^
^=»^ ^ S

^ ^^^ ^i:

Ces hi- ron-del-les qui vont, Et qui sont Du printemps les mes - sa -

See! how they come from a - far; And they are The her- aids of spring"- time

â 'f f ^f f

/^

I rn rn
pp f

^m ^Fi w
Tf—a:—:* 5: J

allarg.

P ^ ^M p-y i' JX] J--

r^ vp^ j- 1 i^ ^ r
res, Du printemps les mes - - sa

ing-, The her- aids of spring-- time

ge -

near

- res

ing-.

A -

Sweet

/^^rni-rn f
-'t-^t-

allarg.

m o
^î^^

d«46
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t
Tempo I.

^^^
p-

Ç P.-^^=f P
1^-- .:=:r-i m̂

viil,

moQth!.

L;i gTÙfe et le lift Dl' Cy - piis,

Which to us dost bringf The glad spring,.

Le

Thy

^ ^^î
^—n >

*

m^ ^ ÉÊ ^^^ ; ^ w^

fbiir

breath

et l:i douoL' h;i

on Na - ture be

lei

stow

t^ p-
p p ^"^^ ^

piir - fum des dieux, Qui des cieux,

scents from a - bove, Whichg-oJs love,

^ ^^
sen - tout To - deur de la plai

Come o'er the plain to us blow

^ J"ir: r ^ fei
-^

rail.

è^^ > > ^ >
II^

lie,

ing-

sen - tent 1 o - deur de la

Come o'er the plain to us

plai

blow

ne._

ing-.

5Î1H
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DEPART.
(DEPARTURE.)
(Poésie d'Emile Aug-iijr.)

Allegro vivo.
LEO DELIEES.

PIANO.

m
f

»Mi
. .f^^^ff^

rs=^5^^
f
—r^t^

-^r».r»-J
£

1^^

b»
: ! 'fT^^

' f \^ H Z'\ p

^'n-^v|J3,ffll j.-"J'>^kp ^ ^^

t* i
» *yt i

dim.

^

y *7 iw y y7 7 h.p 7=¥= ^^^^^

TENOR.

^''

^ p P F ff I r F ,^ P- >^^ ^
Je veu.x ou - bli - er, ou-bli-er que j'ai

I fain would for - g-et, for-gct this fond lov

fp ' '

ï^ ^ ^ l

-h'^f-
^ ^,

^'

P
^ ^-

É I- ^ ^ cr F
*4- T±

r
I F ^ F

me; Em - ine - nez-inoi loin. ;> - mis, _
Oh! friends, take me far from here;.

loiii_di -

far^ from

r^
B217 Copyritrht, tSS7, by G. ScMrmer

Printed in theU. S.A.



«0

t
ci,

here,

*f y m^
En Es - pti -

E'en to Spain

,

ĝ-ne, en

to

Flan

Flan

P ^ p

dre, à

ders , to

$ i P Ï m
y 1.'' ..

^ S
IP ^ » P f f-^'—r- =?^==F ^^=y=

i»^ J) 7 J^ J) i^'^ 7 V £^
Si loin qu'en che -

So far that my
min _
grief

re - ste mon sou

shall alj dis - ap

Î m i^
i F?^ *5

^#g h y y
Ï^P

^=^=^ ^^ y y
'

^ff=¥^ P 7 7 p7 > ^
^

7 y

i^'
J-

,

J'^-^
llï ^'

p
^'

p
I F F p^ ife

Cl

pear.

Que le

What will

ste - la

then re

t - il en

main of

moi de moi

me oft I

1^ ^ ^^

9'-^'piç y 7jfp 7 y è^ y f iiÇ y ±% j^jp ^ >
-^P

^ ^
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1,'^ r ^
me -

won

%
me_
der

a piacere

» y-> Ji I J'^
Qaand à m'en g"ne-

When free-dom from^ ^*—^r
i i ff^^i

<ro//a 7>É><:(?.

yi."Pp •: y Pw^^ ^^msFff ^ ^ 7 ^ itw
a tempo.

i' r i^ J^ i JM J ^ ^
rir jau-rai re - us - sir

pain at last shall be near?

M
?

m£aEm
y a tempo.

'? ^ '
>. > > fe

^^ "^—y

^

p' nh^rv m iff i
f p:^_^p

|

>|f~T ]T I^^
''•ij' irrrrrrrrTrrr ^ dim.^

>>J:''|T J^p ^ ^ M^ ^ ^

-^^^E^^^^ ^^
N̂'im - por

No mat

- te!_

- ter!.

^f n 5 JJ II f l
J

1^ ' ^
1»

*^%^
jTp ? '^

j^p y ^
'

i'F
^ ^

ÎP
^^^=r ; y y

5247



«2

t t>'^ ^ ^ ^czzzsrrSÉ
Les Ion - gues Jou

Long" sor- row can

pip P ^^ 3^
leurs lie sont pas mon lot.

not my des - ti - ny be.

W^ ^^ 7 1 I
y

'^H"^.i>^ >% h

^
g^^^ r y ; 7 7 K.^

7—^7—

7

i"
'

' j:^iV

^Ff
P P F' P ^^±^ti

Al - Ions par pa - ys cou - rir la . ven

We'll seek oth - er climes, ad - ventures ex

NN^ i M'^J" !

^ r^ m
^ 5

•• W

à
if ^ ^

I'P

7 7*

^
> 7 7

:V 7 7
=

ÎP
portamento

Pour nous se - cou-

To quick - en our

J ff 'y »P Îp 7 7

er par- tons au ga - lop: _

puis - es we hence will flee,.

^^i4J i i ^S^^ rr^ ^
*/•

i' m ^ ^ i^P ^ ^ pT^ ^'pp ^ ^jfp > ^pp ^^

5«47



Z3

nrrri ^
* ''

^
'• f-n r pp ^

É f
Sans te dire à

I'll ne'er say fare

(lieu . the - - re ere - a - tu

well, sweet - est maid be - lov

É
s: P=

I m i f̂T
\ ,W!Tl^Epe^S|?S3 pesa S3« •

^ .P P 7 7 .PP9=^1^5^ 7 7 ijp y y y -^f-^f-

^m
a placere.

r-j> r i. I J' ^^^ i J- 1 J^

re.

ed.

5I

Cur mon cœur fon - drait, fon - drait en san

My heart else would break while weep-ing: for

^^TT^ ^
coUu DO ce. r

I'"^'jT ''

\i'F
' g

-7 7 Ï 7 7 ^# f
a tempo.

^ ^
«lot !

thee.

h'- J; .vi: ^
fa tempo.

S^̂̂ sit:

^^ J^3^|'c_j;

^^^^^^ri'rrr

^ dim.

^^

5Ï47
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Molto meno mosso.

l
i^rri J. J- Mr p p p p^ ^

Nous re - po - se - ions la course as - sou - vi -

We will rest when once our jour-ney's com - plet

- e

ed,

^^
iifn

^m^5
p r p i

p i' t

Dans le ser - po - let, le baume et le

'Neath the hedgB where grows the wild thyme so

thym; _
sweet .

.

i.''i> h i> i) Mr M p p ii < l
i'g pp^

Mais si den cueil- lir il me prend en - vi -

But if I by chance should try some to gath -

k^.H ^
e, Dé -tournez mes

er. Quickly turn a -

•3 ^ mW^ 'a Hi
ViÛi ûim

~mii

te i ^
P F P

"^' ? ?^
doig-ts dun fa- tal bu - tin,

side my hand in - dis - creet.

Car ce fut ain

Thus it was my

^^ i
U t±J

y 1.

1'i.M r̂ ^
5247
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ad lib.

s

ii\y ^r
'

p p M a tempo.

É^EP^
si qu'el - le prit m;i vi .

peace un - wit-ting- was tak

- e,

- en,

Sans en rien sa -

One mom when the

^ L) istesso tempo.

^
\r p r ji j' il i m j, J.1

i ^^£^^
voir, par un frais mu
air was balm-y cind

tin.

sweet .

.

Je'- tais à g-e -

I was on my

te ^ ms "::

—

T'-^ '=^-^^ ^ ^ ^^^±±
noux _

knees.

par- mi la bru - ye -

a-round me the heath -

re -

- er

^Tempo I. Allegro vivo. a piacere.

"F P «P P
P É5^^3 ¥^^^^Êr r

^"p *-=—

#

Par- tons, mes a - mis, -

Come,friend8,haste a - way,.

par - tons, mes a - mis ,—
Come,friends,lmste a - way

j'ai soif de cou-

I long-_ hence to

>''
J ^ i

^g ^^

>
|

ii V
I

^ ^

^
«r

ï y|^ y
I

y\i^
f i

colla

V" ^ ^
r?
•voce.

m
feE

^
5247
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^
a tempo.

-(9i

lir!.

ny.

Que mon che - val jette au veut sa cri-

My steed his mane to the breezes is

?JJjJ]?JJJjJ Ï ^^wz: W-

a tempo.

w

dim.

»• w: *? Î *

-

^\}'fin y >^ft^ » ^ Kf^ y ^ ; >p ^ ^ ^p
y y hn y y

'-.

> p ^ ^
.^^P

^ > ^n > V
/yp

^ ^^ J^p ^ ^
>p

É ^^ ^ j)> J' J

me
toss

ie,_

ing-.

Voy-ons I'ho-ii

Be-fore us, be

.

i' i fm^^ ?
z:—

*

•• w w v '9- w Jt

.
">

\}' 'iTft y y fn^ ^^^ iTft 7 y kP ^ ^
Jyp ^ ^ iy[r 7 7 bl^ff 7 ^

i^p ^ ^ Jr
l )P ^ ^

J^P
^ ^

rTpp ^p^p pt^p
p

zon, devant nous

hold! new ho - ri -

sou - vrir,.

zons lie,_

voy-ons I'ho-ri

Be-fore us, be

^ Ï ^^m i Ï^ r ^*^

9'-
i'

^J) y y t,J) y y ^
.f^P > ^ trf^^. ip'y

7^^^,
7 7

JT ' ' Ip
7 7 Jy» 7 =^=

'r ppp I

J, J *p i»r V > «

zon,_

hold!.

. devant

new ho
nous

ri

sou - vnr.

zons lie.

i mm m El^^ rwS^w
±=z.y=^^

m --"•t:

cr -

^ gssg
• w

seen . ^^ do

^^^^7 7 . ft 7 7=P^ P "î^-n
kP y Hl^P > ^7J^^ 7 7 E

5247
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Moderate.
ad lib.

ê W=^ P
ÈS^ f:^=^ ^^

pur-tez suns moi

leave me be - hind !

par-tez sans moi

with-out me gx).

par-

De-^ ^;n 1^—»

—

w ^

%
^^^ ^»—

^

rail.

- ji ji J) i- If F
^ J) J) }>^)\r pO I J ^^±^

tez :

part!

là-me pri-son - niè-ie, Ai . me sa pii - son, et wut y mou -

for the captive spir-it Loves its prison walls,_ and there fain would

k;^
I

-k; \K: »
I

-ki y I'lp»^ i
g
—

ran.

^^
«J • •

i^ ^ ^

^
Tempo I. Allegro.

* '£a.

p 7 ^

1 ir : _

die!

m̂ i^
i^

feï^ElSÏ

m
N^ ^
^gD-'^fflr^LiP

^

5247
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LES FILLES DE CADIX.
(T£JS mAIDS OF CADIZ.)

(Poésie d'Alfred de Musset.)

LEO DELIEES.

Allegretto con moto.

PIANO.

few ^
una corda e staccato

HjltMf—;,

LLmj'LmiJ

w m

^m^
^m

^^m éii=è4
m m*^ ^F

**-il

# SOPRANO.
nis£-

h J) i^ ^'^
Nous ve- nions de voir

Three lads,three maids we

*t=P
» n^ y ^ EÈ?7 J« ^JQ FH^^ 7 f11 J 7 ^^

cresc. f P

^È 7 r ^ ^ ^z•T?

* «t» , r . i * ^» * *^ ^ ^5 ^P ^
d> *

le tiiu - reau,.

ail did g-Q —
Trois g-ar-çons, trois fil - let -

To see the spor-tive fig-ht

i
M̂ i ^t ^^ s^^1 ^d 1^^ ^
rt^n m n

524» r Copyright, 1S87, hy G. Schirm/^r.
Printed in the tl. S.A.



Z9

**^ feEt ^ ;e J, J;, J,
I ^ p |.^y

tes,. Sur lii pe- louse il fai - sait beau,-

The sky was clear, fresh winds did blow_

^ m r 7 fti J y rfl^^^S P^ t

•>«/ . r.r
#

—

(f-

$^m ¥
zn

^ ' ra//.
a tempo. C

'/-pJIJi ;. i, p ^^ i.j i)
J-'

J. p ir- ^p^
I Et nous dansions un bo-lé-ro.

We danced the joy-ous bo - lé - ro

-An son des ca-sta-g-net

. Its strains our hearts de-lig-ht

M̂
W^.
colla voce.

Ï f mn a
f m «rîl> 3^

a tempo.

^P 1»—
F P P m wzfzmzt.

É
it:

O

r" LiJ J < >
1 1

yMW /lOCQ rtf.

p^<M #

tes:

ins-.

Di - tes moi, voi-sin,

Neig-h-bor, prithee say,

^
^Hii

0\^ 3Ë ^8^ ^ P »
rail. sostenuto.

^Èg# m O
P^ <

B=e E^E^
f =^=j^

dOz
^'

t

j

j' J.' /> J" '^1=
J? ^ Ji \: J' I J>

p "r F r
^m

Si j'ai bon - ne mine. Et si ma bas- qui -ne Va bien ce ma - tin.

If these col- ors gfay My eyes brig-hter ren-der? How look I to -day?

5«48
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1^
rail.

'^^Mm M I Mp '^r ?^ H >
[^

^f p M I r ^ r

El

Vous me tiou-vez I;i tail- le fi - ne? vous me tion-vez lu tail- le fi -

Come! think you that my Ax^ist is slen-der? Come! think you that my waist is sien-

$fe ^g=^ ^i ^m̂ i ^^
t*= w fg

r«//.^ :^t=^

a piacere.

J*
rfiwi.

fc ^^^^ ^ tJir:

^
É

- ne? ah ! ah ! .

der ah ! cih !

ah! ah!,

ah! ah!-

ah!

ah!

teÉ ^
colla Doce.

tf^^ ' ^J^

9--V r <t ^ '}^^yi i

^r r^^ i JiJlJ'Ip f p m^
Les fil - les de Ca - dix ai- meut as - sez ce - la,.

To words like these the Ca- diz maids most partial are

i**E^
Â
p

unn.êmp3=2=5

mM^ Éë ^m J-4^J^
7 s

r
> *

(k-*/ îr M i

fly ?^ 1^
5248
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^ poco rail. a tempo.

j, 1 i' ^''

p
I

r r P
i^ p

-^-'
I ^ i' ^^ ^" ^' ^'' ^^

les fil - les de Ca - dix ai - ment as - sez ce - la, la la la la la la

To words like these the Ca-diz maids most par-tial are la ra la la la la

i*
cresc.

^jj, i) J^ i) I 1> i; i) I i' it I
^' J^"^ ^^

la la ra la la la la

la la ra la la la la

la les fil - les de Ca - dix ai - ment as - sez ce -

la, Tb words like these the Ca-diz maids most par-tial

^ ^m
cresc.

P f
c c :r : c- ?

!> p —• » ^

53tg
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ii -iç£-

i> ft I ff ^^
j) fi-' *^^ ^^'

p
I P n^

Et nous dan-sions un bo-le-ro,-

"While we did dance a bo-lé-ro,.

e-f^

^ ^ Ï^pp^ w m 9 m

Un soir, c'e - tait di - man -

One Sun -day even-ing- gai

clie .

.

ly-

» fflj ^jti^ EÈ^^ ^3 ^m^t
^̂ :b

r-^ vnv

±4:
» > M ^ j. j' ^'

p
I P P

r

Vers nous s'en vient an

There came to us a

hi - dal - g-o,.

hi - dal - gt).

^'^I^j 't^
' t wm

'^S p
5348
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^ ^//-^ rail
a t&mpo.

Cou- su dor. lit plume ;iu ibu - peuu,

A feath-er from his hat did flow

is# ta
- Et le poing- sur l;i

-'Tw-as thus he strutted

n ^ rr flj iW^. w^ W^
colla voce. a tempo.

m

J i i

r iLT i

r

han

ded

che:

ly:

Mfe^m ^^ i
o^

£^^3*"rrr Mil
ra?Z.

P^ ^^ #

—

^ o
» i <^^ r

^ un poco rit.

p ^ I i,i; i^ i i 'ip
p

I ||i ^^ ii J'' i) '^^s >r- K ^
<|/ ^./ ^/ =:g

Si tu veux de moi,

If thou wilt be mine,

Brune au doux sou - ri - re, Tu n'aVi qu'à le di - re.

Dark eyes smil-ing- sweetly, I'll beihave dis-creet-ly.

m ^ i f Ï f
SOStenu to.

^'M J ^ ,i

f =>=t T ^F^jF T ^=^

0' J'
p

I

f p
[ n ^ 'p 'p p r f

I p Up ''r P"H
Cet or est à toi.

Speak! this g"old is thine!

Pas-sez vo - tre che - min beau si - re,

Ba-g-one most no - ble lord, and fleet - ly,

BZ48
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u rail.

a piacere

m dim.^
p T F P f-^^ 5 3^
Pas- sez vo - tre clie - min, beau si -

Be-g-one jnost no- bla lord, cind fleet

i
iâ̂ $ i G i

- ie,ah! all!.

- ly. ah! eili!

^ i Wt»= T^ ^
ra«.

^^ f»^

collu Doce. lif^^

1^^ hF^ ^ ^ ^

dfe^^ Ê S ^^^^^g B^E ^
ah!

ah!

ah!,

ahl-

ah! Les fil - les de Ca-

cih ! Such words to Ca - diz

^^j-ji_HfJiLALr "^ '
J

' P
9^»tt» ,^;» il 1 ^

),p
T< i W ^t—^

fty

*t^^p P P P Mf^ ^rr
dix n'en- ten -dent pas ce - la,,

maids dis-taste-ful al -ways are.

ah! ah!,

ah! ah!.

û
<tj^ y i.

ï
^̂ P^3^^p i .ri M»^

-»-»iM^ ^^ ^^^ kP> * >

?
'

^^ "«r

i,^^p,, r i
p^^^^JmS

ah! ah!,

ah! ah!

ah! Les fil- les de Ca-

ah ! Such words to Ca -diz

6248
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â^
poco rail.

a tempo

P B Ji ff h I, J' il i. j, J> i> I j) il il il .^^M P ^' F
dix n'en - ten - dent pas ce - la , la ra la la la la

maids dis -taste-fui al - ways are, la ra la la la la

la la ra la la la la

la la ra la la la la

'M^
cresc.

Ji Ji Ji J>

r
^5 f--^f-4-^^—«^ ^—^

la, les fil- les de C;i - dix n'en - ten- dent pas ce - la!

la, Such words to Ca- diz maids dis - taste- fui al - ways are!

J* ^^ m 1 » > i

crssc.

^ m
f
K

m m
L y i i

m—

J

pi
,*•- <^^*v^^-»-vi^

ê
/•

> ^ tfP
ail!.

ah!.

luHga.

ah!_
ah!_

0\

ah!,

ah!

^-f=^=¥

f
'
>^M c ^ ^^ C\

y
^

^

1;^
^^^=^

u. ^m ^«—1

—

p-

iEEt

f
'^ P^ -m

—r ë ë ë
î^ t=̂ =t

32» s
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WHAT MATTER?
Bonjour, Suzon!

Poésie d'Alfred de Musset.

Eng-lish Translation by

CHARLOTTE H. COURSEN.

Allegretto vivo.

PIANO.
^^

y
'y\ï n

f^ à

ï̂TÊzm.

^
r

W
LEO DELIBES.

rail.

^S^^i
r

»
r

^
^^

_!i£_

1^ Jl
I
J'

p p ^^
g tempo.

Good morn-ing-, chai-nHng- sweet Su - sanne!.

Bon- jour, Su - zon, ma fleur des hois!^

^^»-i» ^^ i^ j J ^i, ïiîr
3 iS ^SS »— m m

f^ r r r r

^^"r ip p P p ip p p j)iJ^!i-'U^ hj^ j) i
And are you fair as when we part - ed?

Es - tu tou - jours la plus jo - li - ef

I come to

Je re- viens

\
^m ^fT=P î^

t—i-
i«—

#

^j\> ^ ^ f^r r

t ^^ p J) J' >)'
I p p

J,
J) Hp''^ feî

yeu a trav- elled man ,

.

tel que tu me dois, .

Be - hold me well and hap - py heart

Dun grand vo -yage en I - ta - li-

ed,

e.

^l^l^ i
^ w w r

448S
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87

' T J' >;i J' nJ' J' ;, .hj^ P > u J'lT^
Thiough par - a - dise fve passed be - times

.

Du pa - ra - dis j'ai fait le tour. _

Made love and

yai fait des

ê mm il \r tr r

^ ^^^^

^ ï«J I^^J?
:Ç F^F^ ^

scrib-bled man - y
vers, j'ai fait là

rhymes,.

mour ,

Made love and scrib - bled man - y
J'ai fait des vers, j'ai fait l'a-

un poco riten.

^m ^ ^ £
- ter, to you what mat - - ter?

- te, mais que tim por - - te'?

rhymes

.

To_ yon what mat -

mour. Mais que tim por-

^m T^fftrr-r-x^i ^^=^

\

un poco riten

^"i- J^i i^1J

^'' °^ Y}: J'
I J- ^ J> p I

^^
i> i>

\i'
I
J' p >p P ^

Be-fore your house I stand once more, be-foreyour house I stand once more,

^e pas- se de - Tant ta mai -son, je pas - se de - vant ta mai- son.

ê ^ i
, il y

a tempo .

^^ è

^^
J

^ ^

f^
^

44'*2
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piu lento.

j> 4 f
P ir-^ 1^' ^'>p p ir-"^

>. "^y
a tempo.

P V"P P J)

Pray o- pen then the door, pray o- pen then the door.

Ou - Dre ta por - te, ou - vre ta por - te. -
sweet Su-

Bonjour, Su-

t
.££

îJ' y i

i^
f-

jjijj colla •voce

tp^â ^ i
^

mf

m =r=^ ^
a tempo.

i^ ^
sanne! sweet Su - sanne!

zon! bon -Jour, Su - zon!

# £ g
TVlien li - lacs bloomed I saw you

ye t'ai '7)116 au temps des li -

P P P pip P p J'

It was a pleas - ure to he near

Ton coeur jo - yeux ve - mat dé - do
you.

re

.

*ÂH-i
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* ^ h i' N> p p P
}FJF#

p J' J' ^J'
I p p^ fc

"XT„
You murmured soft - ly, Not so f;ist,

Et tu di - sais, Je ne -veux pas,

I iim not read- y yet to

ye ne veux pas qu'on m'ai- me en-

ê É f^ W^r r f

ï
ï*^ * *

r f r

^1. y
•

'T'i J i h J' Ji J' l<^' J' ;, .ftJi

hear.

CO

you. Now tell me what has been your fate? _

^«'«5 - tu fait de - puis mon dé - part?

.

^ y J) ^J) J)-[^^ J) jnJiJ ^^
Who goes too soon, re - turns too late..

Qui part trop tot re --vient trop tard.

Who g-oes too

Qui part trop^ m^ f
rrs^^ T

wn poco riten-

M^M P ^' ff H TP ?
soon, re . turns too late.

tot re - vient trop tard.

To me what mat-

Mais que m'im - por-

- ter, to me what

- te, mais que m'im

ê m fn\ i>^ »i=f^ m ^^=F? n
w 'à^ i

^

5=

^ i
ttn ^c<7 riten

=^=^=

«4*i2
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a tempo

.

r J^ J) J> U^i' Jl p \

S> il^
Be -fore your house I stand once more, be -fore yom-

ye pas -se de - vant ta mai - son, je pas - se

_^5l. ^ ^

f^3
f

O a tempo.^ £ i
T

l'-
"l'

p ^p î

/îîe lento.^ p I

i) J ^P
house I stand once more;

de - 'sant ta mai - son;

Pray o - pen then the door, pray o - pen

Ou - 'vre ta per - - te, ou - Tire ta

^
•

' ^ ^ 4'
i: ÉÏEÏ ^j=^^

f^

3J^ ^
/y colla 'voce^a^ =r=^

p ^ ^

^^ E
-.. ^ya tempo.

V^ P J) ^2in

then the

/or -

door .

.

sweet Su - sanne!

Bon - jour. Su - zonl

sweet Sn
bon - jour, Su

EEÈ

y. fe
a tempo.

I
sanne

i

jzon!

fJ ^^

j J ^â ^^ EiEi F

w wr^ rr f r f^ ?^

44>*2
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HEURE DU SOIR,
(EVENING HOUR.)
(Poésie d'Armand Silvestre.)

LEO DELIEES.

PIANO.

TENOR
P

^\H' 7
F p p

J^ji'
F p p

J
I

J'
p p P LB

Sur les grands bois

Oer those great trees

no - yes de bru

which grey mist cov

me, Le'- toi - le dor.

ers, The g-old-en star

p\>i- Q i> ^l Ji Jm 7
p p

p J^J' p^-^
tiem - ble et s'al - lu- me, Li- gril-lon noir dit son chant clair,

lig-ht_ famt - ly hov- ers ;
The crick-et chirps its mirth-ful song-,

t

524t<
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4»

I'-J' » fTTÙ I [} J' ^' J I
r p P P P p P l|^^

Des bruits lé -g¥rs_ flot -tent dans l'air. Viens, ô ma bien ai - me - - e.

The breezes bear feint song-s a - long-. Oh! corne to me my dear - est,

l'V >
p

'

i

p p p- p
I ii'i i' ^ I

l'^T^f I M
Sous la som-bre ra - me'

The for- est, when thou near

Plei - ne de

- est , Greets thee with

fleurs, de

per- fume, with

^rrr
^^ p

^'iHi' i

ip > j^ n ^g ^^ é
fleurs et de ehan - sons; .

per-fume and_joy-ous lay

Sous les bois que ca - res - se

'Neath the trees o'er us grow - ing",

i

fe
p ^M F p

1^^ ^'^1
^ ^'^- ^^'

i ^r^ ^P
^^

La brise en - clian-te - res

The breeze comes softly blow

se, La - mour au cœur

ing; Love's in our hearts

524S
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^\>i' f A^ ^}> ^
tous deux, fu - yons!

we'll hence a - viray !

Ô ma mui

Sweet rap - ture

très -

know
se! Sur les g-rands bois no - j-es de bru

ing- o'er those great trees which grey mist gov

^ ^)H' J' fp^O l Q J' ^i'
J' J)

I 7
p p p

^p
me, Le'- toi - le d'or

ers, The gold-en star

trem - ble_et s'al - lu - me,

light faint- ly hov- ers.

Par -tout s'e' - le -

A g-en-tle song-.

^fe

.''iJ' J) B w ff ^^ . '' # •

portare.

J2-Î

pf r "r B '•p^ ^ " ti ^
- veun chant bien doux, un chant bien_ doux; _
_ cornes on the breeze,_comes on the breeze;

Sous la bri - se toute

Ten-der, soft cire the

S-.i4S
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^]>i^
r p'^^ ^̂ i'^

^îf
em-buu-iné - e, Ô bien ai - me - e, je veux rè - ver, rè - ver à tes ge-

tones thou hear - est, OhLmine own deeir- est, I fain would drecun, yes,dre2un A\1ûle at thy

C\

W=^
^it"l" ^ ^

cresc. rail. dim.

P^^^ ^
r

p^M 3EÈ

DOUX

knees !

i^f^ ^

m p it i

SJ ^^^[•"[x;yF=g

Lii>":ai^

i-''i>b
i' 1-

r
^^^^^ ^^ #^^^ ^i^ f

Sur les g-rands bois la lu-ne_é-pan

Up - on the trees' dark leaf- y bow
che, En flots d'ar- g'ent —
ers. The moon its beams

52 1»
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^^^ i; ^l J' J ^^ ^^̂ '- P^ :^

son ur - ne blan-che, La paix du soii_

pale and sil - v'ry showers, And from on hig^h

de - scend des cieux

The peace of nig^ht

Sur les che-mins si - len - ci - eux.

Doth on the si-lent path-ways a - light.

Viens, ô ma bien ai - me' . - e.

Oh! corne to me my dear - est,

S^^ i * =#—y

^ ^

«' >
p

'

ipp F F
"

i

-^
^"' i' "'

'T r '

*aes

Sous la ver - te ra - me

The for- est, when thou near

e, Plei - ne de fleurs, de

est, Greets thee with per- fume , with

^^ ï îS -m
—=g m d ' ^^»m M— —_.

^iii* * « Wrl
rn'#f?- ^

Et*^ ^^ P F r P g Ê
fleurs et de chan - sons,

per-fume and_joy-ous lay—

Sous les bois que ca - res - - se

O'er the branches en - twin - ing:

S21»
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à^,
1
-^'^ >

p 'M P^J i>i J i,J. J)\\f Vpn P^^^^
La lune en - chau-te - les .

Behold the moon is shin

. se, L'a-mour au cœur tous deux, pas-

ing-, Love's in our hearts we'll hence a -

sons..

way..

ma mai - ties -

For thee I'm pin -

se!

ing-.

tte^^m ^ ^
f^'f

"if.
r r f

colla voce.
f

^m i
faim. f

PP f
Vrr^ U2t-

a tempo

^'l>i,"l p p p
JjJ'

p r p J
I
i; feP <̂=35

^
.Sur les glands bois la lune e'- pan - che, En flots d'ar-g^ut, son— ur-ne blanche,

Up-on the trees'_dark leaf-y bow- ers,The moon its beams,pale and sil-v'ry showers,

Ï* ^^^^i^ i
portare.

m . a '
.

n' > fl
p p ^ ^—^—f»-(^^^

La paix du soir. de-scendsur nous, de-scend sur-

The peace of nig"ht_ comes o'er us sweet, comes o' er us_

'iki> ^ r I

"
1 ,T I I J I I ,T I I J

nous.

_

sweet.

Sïl»



4r

^'i.^^ r p '^r p p I

^ p
ibZE

De til le - M-e bu - vaut la flam

All my love in one word out -pour

me, Ô— ma cliè - re à - me, je veux mou-
ing-, Thus thee a - dor - ing-, I fain would

*¥^^ W§ S5 ^^-PPi

lit ^
cresc. rail.

^^^ ^ ^=^=^ ^ ^

tfiOT. ,^ a tempo.

nr, mou-rlr a tes g-e - noux,

die, yes die, while at thy feet,

a

x\liile

tes

at

a tempo

w

^^ ^m
u

while

tes

at thy

Pfe ij^
l,"!," > ^P P W

i'^'i>Whr- pr P ^^^^

te pp-''

perdsndosi.

--ft
• /^^^

noux.

feet. _

w / _ f m

/0^

l^r=>= ^
^^'1

.^'- d :

morsndo.

i
5P:^

:2j

1?KP

-«p-

S24»
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Chanson de l'oiseleur.

(Song of the Bird -Catcher.)

(Poésie de Lockroy.)

Allegretto.
LEO DELIEES.

PIANO.

n ^rrr p

1»

^
pfe^ ^

-r-^^f
T#^

*^g
^

^7^ 1 7

^7^

^
*

TENOR. r^ HM F i -r p r^ ?=^=^

Un jour, me - nant mii che - net - te, _

One day my doe I was lead - ing-^ ^^ÈEE3E ± ^ fe^^T T ^

i'^^^'
J F

> p' ^EEtE^ f=^^ P^^ P^^

? p
I r r r r I f m m -p r p rlI." * ^

Je trou - vai sur un or - meau U - ne g^en - til - le fau - vet -

'Neath an elm I chanced to spy Hid-den a - way a young- lin -

J'" \ \\ P tir-j-} J i)^ Lx^ r p

^m

n g liin J

«i/*

É mJ- 7 Jl
r ^ ^-^- F ^f^ ^ ^
te, Un tout

net, And_ a

jeu - ne pas - se - reau:

spar - row close there by.

Sui-vez - moi dans ma cham-
' Fol -low me in- to my^ 8 m J P rn^ <L^-*

rT^ mf

fx r : P
r^- f [^ ^s

K?50 Copyright, {887, by G. Schirmer
Pi-lnted IntheU. S. A.
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m ^^
bret - te, _

cham - ber,

dans ma — tliam - bret -

in - to my cham

portare.

te, .

ber

PP

^ J)^p p ^:p
p p

I

J i- r'Tp p ^p
JT] i> Mp- Pb

Je g~,u-de - rai de vous deux. Ce - lui .

That one of you two shall dw3ll Wth me
qui di - ra- le

who best knows— to

mieux,,

tell

^ ^^. mi ^jl;^ »j>!

^=W^S
^ -«-^

^' ^''\
r ^f r

-^•' ^' f'^p p^r {I^ ^' '^p
Ce - lui qui di - ra le mieux, Le nom de la ber - ge ret

That one who best knows to tell The name of the shep - herd maid

m %i ^jhz^ TÏ

"^m -#=^ aÉ =b

t^

ÉEÉ
rail. -/^

a tempo.

m^ i^^ I y */

\t I

te, Dont mon cœur .

en, Whom m^' heart

est a - mou - reux! _
doth love so well !

"

^s :;^= ^^^f
rail.^ m i

i Ty y

T "'f

tempo.

6«.-.0
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^^ 0\

É
^^^ ^ /C\^^^ J- J)yf

Un poco piu mosso.^^ £ fernrînJT -r-^

La fau - vette est jeu- ne et bel

Youngs and pret-ty is the lin

le,,

net.

De' - ja

Songï with-

V i ^ ^ ^^=± j^

r
^ <»^ f»^ ^^9=î=

f''
J i'

r M r^^ ^ p
sa voix le - ten - tit: Chan - te, chan - te, mon pe - tit!_-

in her breast have stirred, Car - ol, car - ol, lit - tie bird!.

^ r-Mf'ml I !>
•^ Us LU

^ i :i l-i' } ^
j"—i)
^

r- r- r- r-

portare. ^T\

^ ^i *} *i
-1 y ^ w^
Mais le nom de lin - fi - de -

But the name of her who's faith

5250
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#
a tempo.O 1 » ï^*^f•^^ _« «-

Ic. Lautie oi - seau sou-dain le dit. Va!_

less. From the oth-er's sud-den-ly heard: Ah!

^•'
1

r ^'\C^ p
i

puis - que tu par - les

since 'tis of her thou

m ^^^ w m^:
a tempo. P

'•-"'"TPj P J n r i Pi r J r i p

É
jap

^^^—\ ,*

—

^
d'el - le, Va, c'est toi que l'on_ehe' - rit! Chan- te,

speak- est, Thou shalt be by me pre - ferred. Car- cl!

than - te, mon pe -

car - cl! lit - tie

M —^ ) y ~Y $ f ^^s
w==t t rp

^ i ^^^n p j p j p j r ' p fEÉE^

^ ^<7f<7 rail. a tempo.rm ^ J: ^
tit, chan - te, chan - te, mon pe - tit!

bird! Car - ol! car - ol! lit - tie bird!

-.^L^
^'

r P ^ p i4^i-F ^ ^=F^^
Un jour, me
One day, my

nant ma che - vret

doe I was lead

te,_

^ èM ^âs^*eeJe3 :e

"!/•

^
m

PÉ^EEE^ ^E^
5230
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^'
> »

r p
I r p r M f M p i -r r p^

Je trou - vai sur un or - meau U - ne g^n - til - le fau - vet

'Neath an elm I chanced to spy, Hid-den a - way a young- lin

â
$ i

$
PiTl J i'

' C-XJ ^ ^

âtt f

r]

,

I

Bn
J. I ^ njf

^
'i ^-P ^rr

^ ^J p I

'

J. ^ J

te, Uii__tout jeu - ne pas - se - reau: Sui-vez - moi dans ma cham-

net, And—

a

spar- row close there by: "Fol -low me in -to my^^ n u r m
J nf^ LL; r f^ I m ê^

^ ^^^^ 1»-=-

^e^
bret - te,—
cham - ber,

dans ma
in - to .

cham - bret -

my cham
te

ber.-

^^ feEEl ê iEEt

'^''
f JLr-r

^ ^
/•

p
'£a.

Je g-ar - de - rai de vous deux. Ce - lui qui di - ra leJe g-ar - de - rai de vous

That one of you two shall

deux, Ce - lui

dwell With me who best knows to

P̂P

^^j
i \^: ^

Ï250
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i' yQ 7 >
I

J.
^p p

J!p

p p I
J i, r^p p tp ^pÉ

mieux, Ce - lui qui di - ra le mieux Le nom de la ber - - g« -

tell That one who best knows to tell The name of the shep - herd^ ^^ '4=M
^ 11^

^ #-#
r-' T

en, Whom my heart

^ r\

i
s

f^^w
^ raW.

«*^ r\
Sac
p # W

^ molto rit.

J) ^f y
r p

I r p r ^
reux,

well.

Dont mon cœur est a - mou -

Whom my heart doth love so

^ m ^ ^^
^ i^ }—^>i—}>

colla voce.

«Sa.

a tempo.

r r—

r

^^ SE^^
1»^

^ V ^ i v
:

lenx

well !'i-

>
^^"

I
U r l; É^ ^

« tempo.
if

.j^^ rTi^^j^-j^ ^* t=^ ÉE
•Sa.

P f=f= f
-«
-«M-

«

3250
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REGRETS!
(REGRETS!)

(Poésie d'Armand Silyestre.)

Lento, come recitativo.

Paraphrase of a motive from

"La Source," (Ballet.)

LÉO DELIBES.

PIANO.

B̂E

<
q»Éji« vDŷ

^s ^m
espressivo.

> F _
'^-

TENOR or MEZZO-SOPRANO
u Lentemente

fe
I J. I J. I r'Vft pif. J^

p I ex; I J ^ I

Jours

Days
pas

gone
ses,

by.

0.

Youth
jeu- nes-seen-vo ~ \é . - e,

thy flight thou hast tak - eni

**̂ O^o^^ f
Vous lais

Sad am.

sez L'A

Joy

me à Ja - mais—trou - blé

has my soul for - sak

e.

en.

Copyright iSST by G. Schirmer.
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P nrr

0.

» Youth

jeu - DCS- seen -TO -la-
thy flig-ht thou hast tak -

^S^ ^
T' f

9'*/ /'P ^ ^^ ^^ ^

tM| |l
l

^.
g »

dtl:

^tu mosso.

^^'
P M P M I

^' M I M ^

#

blé

sak

rail.

e.

en.

Ô prin - temps sans re - tour! Ô fleurs!— ô dé -

Oh! sprinç-time gone for aye, oh! joy oh! sweet

w m
piu mosso.

^^ CJJr ^r^ «

^ pTr PJ i P p F^^ É
p p

I p p p
li - re, ô de - li - re. Quand mes yeux cha-que jour Te voy.

flow- ers, oh! sweet flow-era! Thy smile day af- ter day Gladdened

(2»l
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^ P P I P P ^-
aient soa - ri - - rej) mon
all my hours For thou

motto rit.^^
seul, mon
wort my

^
cher u

love al

Tempo I. Lentemente.m

a
-C\

moar!

way.

U P I P ^'
p

Joars

Days
pas

gone
ses,

by. Youth

jen - nes.se_çn .vo -

thy flight thou hast

j¥ Jii }mJ i
|

J J)|J_J, |
T l \ JJi,^T ||%^

â - me troa - ble' - e, Jours pus - se's,.

spir-it for- sak - en, Days gone by,.

i
li^W

jours pas - ses.

Days gone by

.

w msEWV h^Ti^ iiW

yy .. ^ ^ ^ o
i

/^

lun^a.
^m

5«SI
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^ L'istesso Tempo.

^^ï
r Mr J' I

Bien loin to t'es en -

Fkr hence thou hast been

^ t x:^^f
fui

flee "»ff, Thou,
toi qni fas

who wert once

m é i
i ^P ^ cresc.

w
l»^'# ém^^ m m^ ^ ^e

^^ ^^
rail. a tempo.

p
^- ^i^l^

vi- e, Et qni res -

be-ins', Thou ^xiio now
tes mon cœur. .

art my heart.

a tempo.

En
In

te S r PPT ^
Tain.

vain.

le temps dé - ro-
is Time's en - deav

re,

or,

Sons

I'll

mon
re -

P ^'^

I'^^jJ

iHH'
e^^

•Ml
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M' i>
p dp

cresc.

^ ÎE m s
front luit en - co

mem-ber for - ev

re

er

Ton sou - re - nir

That thou, my true

vam
love

i
|fe^ i > r rir7i

i
Jjj jm J Tm'ii^Molto Lento.

.gP)

queur, ton son - ve - nir vain - queur

art,. That thou, my true love art.

Jours

Days

p;is

goaf)

ses,

by,

^^ i i

r\

"I'ljijij.H ^' ^*

'^m J ^ o» pp

=p^ p/K^7^^ zm.

É ^^3=3:
i.: p i p

^'
p

i ^g Î

Youth

jeu - nes- se en - vo - le' - - e Vous lais - - sez k —
tlry flight thou hast tak - en, Sad am I, glad.

tfy P r I Tr P I n ^- i' N tyi^ >? h Hh^

ja . mais mon à -me trou -blé - e, Jours pas- ses,

joy has— iny spir-it for- sak - en, Days gone by.

jours pas -

Days gone

»2K1



'Sa. «X».

rf'Aii'p JjJ^ ^g ?
sa - re, _

see-ing'

Ton nom, _

Thj oame

w^ ^^
ton nom, Je le mur . ma

sweet thought doth e'er im - part

re, toi, qai ftas ma
Thou, who wert once my

vi - e Et qui res - - tes mon

be- ing-, Thou,_who now art my

5ï:.i

; \
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CHANT DE L'ALMEE.
{SONG OF THE ALMÉE.)

(Poésie de l'h. Gille.)

LEO DELIEES.

Lento.

PIANO.

l
9:rJ P]

TV

^^m
^m É^

J_X3 ' i i

^
=^^

^ ^

ïW

^^^

Alleg^retto non troppo.

^^ o rrfrr.rrrr
f ^

1» ^?p staccatissimo.

/O

fP#^ Ufi'

5'

SOPRANO. ^ P M ^P?
Dis - moi, jeu -ne cap - ti - - ve, .

Why is't thou captive fair - est

^^m. f^wi ^^^^ #^
7

gÊ^ Ss
I

s^ ^
-.253 Copyright, i887, hy G. Schirmer
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Qa' at - tends - tu sur la

Thou to this shore re

X^

11 -

pair

^^
- ve r

est?

P
Est - ce_uu ri - che tie

Dost thou great wealth ex

^^==^ f ^
i
-Q- i i

* 3^ ^

y
J'-

p p-^ i'
I

i' ;i ji i' J-' ji
I rj -}

s or, Un Tais - seau char - g-e'

pect A ship with gt)ld be

d'or, Qu' at-tends - tu sur la ri - veï _

deck'd, That hith- er thou re - pair - est?

*^ i g a»-^-*

i ^eW
?^ ^ f^

i i -^L^-i
Sous le ciel qui s'e'

Neath skies where stars are

i f y—»- ^ti:i- i- f

s
^«^-f ^* r-^ m^

ji. ^^^-H^-^

#

Vois - tu donc u - ne vol

Art thou a sail di - vin

le _
ing-.

—
b)p~" i È^t ^^^

^ ^ • ^a

5Ï52
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1

^ t ff p ff j, J-
I

J' j, J' i'

rulL O

i

Qui s'a-van-ceet qui luit, A I'ho-ri-zon qui fuit, à 1 ho - li

Borne s\vift up - on the breeze While the ho - ri - zon flees, while the ho

rail.

J
I

J J I

zou qui

ri - zon

3̂^• ff*
—*^

T=
J^ 1 ^ «

g^^^
O

sas a
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p J J'

/

s.rac^r i r'OOHJ —

^

.gg ^'i
Dan - se, le - ge - re_al - mé

Dance ! be blithe and con - ten

- e.

ted

La biise est— par- fu

Sweet are the_breez-es.

i ^ M
ssfct

^"i i
" fïï^Lj U \

m^ m^^M é à é azzaotat

me
scent éd.

A :

Chan - te, le_gai_tam - bour

Sing"! while the drum beats long-

Re'- ^on - ne^n-

As 'twere a

MlA
M/ P?1^_g r^ij

}

fm J p p

i**
%-^^~j- r 1 >

I

J ^^=^^ i
me
ten

- e,_
- ted

La biise est _ par - fu

Sweet are the_breez-es.
me -

scent

e, -

ed.

li
(tf=i.m "m

Mz^ m̂ àf ^^ y

* • » # ^4^ tf^W î'^cJ~t^* « *

S3à«
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^ ûO Û
Chan -

Sing-!

te jus - qu'à— I'au - ro -

thou un - til the mom
re, Re - dis tou .

irig-, Re - peat_ for

M̂
-«• -#

^ rt

#=ft » * » m f m f ^#
3E

jours ton .

e'er_ thy.

chant da -

sweet love

mour !

song-.

ah!

ah!

chan

sing-,

i
M

^ LOJ
^ •? » ^ t^

g#^ J J J h ^^m m m

hi^-i
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a tempo.

^
mouis._

song-;_

pp staccatissimo.^ ÉW mf w
a tempo.

^

Dis-moi, jeu- ne cap - ti - ve,

—

T\Tiy is't thou captive fair - est—

# ^W^ i-j- r P
--

i -'p F r r
p

i p
i'
=f=p=f=M

Qu"at4ends tu sur la ri - ve? Quel but my-ste'- ri - eux At - ti-reaju-si tes

Tlioutothis shore re - pair - est? What strange naj-sterious aim Doth thine at-tention

EÈ

r-
r

Ssw

* j-^. »

^
m

Ssw

i
m P P

rsz
^^

i
i.

yeux, Qu'at-tends tu sur la ri - ve?_

claim, That hith-er thou re - pair-est?.

iE ^^* P

Rien ne vaut sur la

In vain is all dis

5SSX
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> >hJ'
p p p P lyfr P y\yp p a ;, i>

ter - re Ce qu'en tremblant j'es - pè - re,

.

sem - bling* My love I wait for trem - bling".

J'at4ends mon doux sei -

My lord I fain would

é ' ,H ' ^^mm ^
m J fj- m^ m i

w S2=

\i i> J. i> J'

rail. a tempo. ^^ ^4 Ĵ^ ^:> ^> i *

ê

g-neur, Il m'a don - ne' son cœur, il m'a don - né son cœur,

see Who g^ave his heart to me, who g"ave his heart to me

^^^^^^^^_ rail.

ë é *

O^ 5 5^
^

'> y
I

y ^
/O

>' y i

a tempo.

.1258
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É̂ ^^ ^ ^ é; I [ p ,
I
j i, ,g#^

Dan - - se, le - gè - lejil - me

Dance ! be blithe and con - ten

- e,

ted.

La brise est _ par - fu

Sweet come the- breez-es

I

I

W=^^ i? 7
-^' 7 am

j?^^rf fj^^ gjf

W:^^^ ra-t^-fi^ ^p
Chan - - te, le_ g-ai tarn - hour

Sing- while the drum beats long-

W
me - - e , -

scent - ed

Re - son - ne_en-

As—'twere a __
*-

^^^^k
^m ^ 3 ^ osj y y I

a ë É ë -zM.

Dan - se, lé - g-è - rejil-

Dance ! be blithe and con -

^ » .
I
J J- flJ1r? l f'^f rH

me
ten

- e,

ted

La brisf est _ par - fu - me - - e,-

Sweet come the_breez-es scent - ed.

"a ; ^^ ^ ^

srf^cJ W i » ^^ Jt3^ jj
liZtiZ



68

4
tt ^^ r p £/^--tJ

#^^^^^
Chan

Sing-

le, jus -qu'a I'au - ro

thou un - til _ the mom
re, Re- dis_ tou - joui's ton _ chant .

ing-, Re -peat for - e'er_ thy_ sweet

d'a

lovem È

>'»/ i'^cJ-^ m -£__t

1 £

#EEi
P

mour.

song.
Ah!

Ah!
chan

sing-

te,

ah!

clian

sing-

le en

tiii

^iSsWuf
|

ijji^fj
|

L>rjj|^jj

a tempo.

É ^^^m rrnn fVlrvjs ^^¥^.

eS

5252

^
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BLANCHE ET ROSE.
(WHITE AND PINK.)

69

LEO DELIEES.

PIANO.

^i

gsp^sm
^^=^^

l!^j1!5

'£û. 'Sa.

TENOR.

«îa. 'Xa.

^s
' V Mr p

^^
Blîin-che sous sa lo - be blanolie, Blende en.

White as is the snow that's driv-en, Gold-en

^̂ i^ É

^ é 7 ^ 7 É 1 i 7 H^ iS
îa. 'Sa.

!^ g^ f=^ 7 r ff^f= ^ r r r p ^^^
tie les blonds è - pis. Lœil bleu

as the rip-ened grain Eyes like

com - me la per

a - zure blue of

ven - che, Le front

heav- en Brow like

'M J:
f. ^ ^pEEE^

^^ - r. % it

i J* É ^" I * r ^^ ^^ vp
p p r

^"^^
pur com -me les lys

li - lies with- out stain

Pour-quoi mon Ame est rè - veu - se

Wilt thou fromdrecims ne'er a - wak - en ?

Copyright, is^7, by G. Schirmer
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É^^^^ i^ e i
Me de - man - dez - vous

Askest thou me as

en - cor? .

of old..

Elle ;i gia - ue', la gla -

Reap-iug- she has cap-tivem m ip^p^ i U i iT-

\'>'-\i'& f ^s
d̂im.

^eM É k
rail.^m ^a tempo^

neu - - se, Mon cœui',_

tak - en Mj' heart,.

mon cœur dans sa ger - be d'or!

my heart in her sheaf of ffold.

^
^^4 n^n^

p

^^f^ i

-^^^^

é^m 7 i 7

'Sa. '£a.
'Xa.

o i>

'5la.

ÉÈEE ir r I

r r
^ ^

' r r
Ro - se dès I'au-be

Rosa, when rose-hued is

ro - se' - e, Fleur à

the morn -ing-, Bios- som

I

fJ-./ [JJ-fEO^

«Xa.
f I

5253
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j^^' r p r Mr w f i r p r M ^-i^
su fe - lie - treen fleur,

'mid all flowVs that blow,

Hi - ion - del - le au toit po

Swal - low, rest and qui - et

se - e Ci - ga -

seem - ing^, Crick

^^^m ^^
m t jTi "-f^

r
*: ^Eg

le au fo - yer con - tear,

et that chirps so low.

Pour-quoi mon àme est rè - veu - se,

Wilt thou from dreams ne'er a - wak - en?

^ m ^m t W==i:

^^^-—F-
i ' T » > "t

É
f P P P
Me de- man-dez - vous en - cor?_

Must I then my thoughts un - fold?.

El - le a fi - le', la fi -

Spinning she has cap - live

m̂ f w ^; 4 i i i ii'• a*

^^ m̂f
^^ É

dim. I -. rail.

r^T^R a
ife

leu - se, Mon cœur, mon cœur dans sa tra - me d'or!

tak - en My heart, my heart is her woof of gold.
_. a tempo.

_____ cresc. -y^
,

(ii'n-^ MZZM

dim ĉolla voce.

H^4^
i i^^^ '^ij ^

àyO:^:^ ys ..^

'^wii :

j^:^^jr^^

'Xsl.

^
''Xo.
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PIANO.

LE ROSSIGNOL.

{THE NIGHTINGALE.)

ARIETTE.
(Vieille Poe'sie.)

Moderato.

i*. y ^UuUuL^c
^•^/^^^•^

p

LEO DELIEES.

I O^

i l. '"^i' j:
^-^'

rnf

••
\

p-
\

MEZZO SOPRANO. p
i \ i J J:. ^> • ' m

E - cou-tez la chan-son _

Hearken all to the songf

.=(834
Copyright, lfs87, by G. Schirmer.
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portare.

tf—tf

Du ros-si-gnol vo - l;i -

The nig-hting-ale sing-s sweet

73

^ /̂??/:5

)EEE^ i rT~r~P'
Aux ber-gt*rs du vil - la - gc,

Mark, it teach- es dis-creet - ly,

^
) y t

"> DOC

HE

P3

;. ^ Jl. Jiggp"^' ji p r p
^

I U' ^Hf^
f"

Aux ber-gers du vil - la - ge,

Mark, it teaches dis-creet-ly,

II don ne la le con, e - ecu -

The lis - t'ning- village throng-— hear its

m m^ 1^

^ 3r:

1 xi»

fU ^^

tez! ah!

song-! ah!

^
f $

/O
*•

^ r^j^ a
e' - cou - tez sa chan

lis-ten all to its

Oi

O
i
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^
Allegretto.^ m=^=^ B t E

son.

song'.

Chan- tons, chan - tons la - mour
We'll sing-, well sing to love .

-!i ^ n ^ ^ ^ ^ s^ *-^

.f f f f f f

^^ ii i * i
r p > ^ f =F^ ^ =F=^

r y

F
7 ^^

P
y y

p
7 7

É m i^ & p̂ fc ^ p ^ i
Tant que le piin - temps du -

While Springtime bright doth cheer.

re, Chan- tons, chan- tons I'a

us, We'll sing, we'll sing to

;# i m îËiS ^ ^r
yy^

f
^

f f 7 f

é ^ iis;

"^ TT" p 7 Î'

F
y 7 r

7 r 7 7

P
y y

p
7 7

m W' ' Jjl ^ ^ i^jÉt

mour

love .

Tant que le prin - temps du

While Springtime brigiitdoth cheer.

re, Sous la

us

.

With the

f P '' >
trP

7 7

ê m *^rail.^^ P I t^

jeu - ne

glad day

vpr - du

light near

re,

us,

Et la nuit et le

Or the soft night a

jour,

bove

523 i
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a tempo.

^^^ ^^w ^ ^^ &^
Chan - tons, chan - tons la - mour,.

We'll sing", we'll sing- to love,.

Et la nuit et le

While nig-ht's in skies a

mi m m ^3? ^
I a tempo.

\

* r>

9' t^J'

f

i ^
F F f f

é
TTV ^?=s=

7 r P ' ' jf r ^ f ' ' rp ?
^ 7

piu lento.

P P P I

P "^^
jour, .

bove,

Chan -tons, chan-tons la

We'll sing-, we'll sing- to

^ ^^ PI? P5^
m.tf.

^m i i Éi
colla voce.

m f *f =^==Fw

^a tempo.

f ' '
f

7 7 P"
7 7

J

mour!

love.

^dinuiif
a tempo.

^Ë^ IE;c=t:g:

^ft
^ t

Ŝ
»

^^
«-• *-*-»

i m
=F=7=

P
=^=^
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un poco pih mosso

é^ W) i'i i' i p If' n-r- p mw
ne pas-tou -

fair shepherd

Il re - ^'ient tous les

" Love re - turns ev - 'ry

ans, .

vear,'

Dit

Saith

u

a

m m m«=»:

^w ^^ ^ ^^:»

V Ç

1^ i) I Ji flj

i

le,

en,

Car

"For
la

with
ro -

ros -

se

es

nou

is

vel

lad

f^ f ï n
-

\ _
=

J
i

J J

1 f 'W

^ I ^^ i^^=^=^

p
y 7

F
7 7

il » J) I

J g ^F ^
le

en

Re naît cha - que prin - temps;

Each bush when Spring-'s a - g-ain here 1

Il re

Love re

fï=ï fi^~î
= g J J J

m^ i

7i-

^^ ^f* * «

—

—0-

g^ l 7 7

r ?
7 7

7 7

Variante. "
' «f J «y ' J ^

i ^
il re - vient tous les ans.

Love re - turns ev - 'ry yeeu-.

J. ti ' J
i^^m ^-gi

vient tous les

turns ev-'rv

ans, -

year,

g» I- "^H^

i
il re - vient tous les

Love re - turns ev - 'ry

ans.

vear.

y-M 7 7 —

7

*ic=^ « X*

^^ #=1t

^^^

#—•-

:^
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"^^ ^«—•- Wi' tiT
if-

^ -d
—é 4=

¥
«—

»

if. ¥

*-^^^w^^

i
_^ «« /)oro Aim lento.

^K&

^J)' i I t>J

Xon, L'it

Ne'er doth

mour

love

ne

this

lit

re

way
vient

re -

m
f

^£
o VP

%
f

=^^=rr
p

i 3C

p;is, .

pass.

=3^^
^-i^

^— 1>*^pTv I r^ rfc-^#^ r~ F
I

^- ^ i I

voPas - tou - K'l - le fii

Shep - herd - maid - en lig^ht heart

le, La -

cd; 'Twill

^^ ^ jl^

=P

r
3^

f
^£

P*
? 7T -1^-r-

T"^
? '' ^ 7 7

?
7 7
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i z*r: i
mour ne re - vient

ne'er a - g"ain re

p;is,

pass Thou

W ^m fe*
pas - tou - lel - le fri -

shep - herd maid-en lig-ht-

^m T=?^ ^^^i± ^^£ »

f f

9- » -J'- i é ^
T =F=^

P
7 7

P ^ ^ p- ^
P

7 7
r

7 7

=i E ^i É
VO

heart

le; Dès que l'a

ed; "When once it

mour— s'en - vo -

hath— de - part

le,

ed',

é^ WT

rail.

^^m
o

-W^
a tempo.

^
C'est pour tou

It is for

jours, he

aye a las!

La - mour

'Twill ne'er

ne

a

I
» J i^q^j^j yh I j>^-+^ ^'

I r'^^
i* - vient

gain re

pas,

pass,

l'a

'Twill

« B^
mour— ne

ne'er a

re - vient pas ,

.

gain re - pass,

\Zâ\
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più lento.

pass !

a tempo. S% CiTf
:î=

if

^
3
^s

leg§-ieriss.

ê 4.

^E

rail.

^=^= - s— y

^ —^—
l'a - mour

cornes but

ne

-éi- _

le - vient

once here a -

m

pas!

las!

t jÉ^fî

L'a-moai-,

Sweet love,

l'a- mour,

sweet love

^ É ^fe

Si Ifc ifi
i

r̂ail.

m
'Sa.
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PEINE D' AMOUR.
(LOVE'S GRIEF.)

LEO DELIEES.

VOICE.

PIANO.<;

^ TENOR. P

P^ P
Je lui rends Va

I re - turn the

:Am w-izm.

P

^M
i ^

fe f̂e^EÊ
espr

'Ui B i'- iiiJ ^^^ ^
10 - se fié - tri

rose which is fad

e

ed

Qui- re - cl;i

Which her smile

me son

seems to

*fe ^^* J") \ » P¥
ns mo - queur,

claim once more

Ce doux rien qui fut tout mon cœur!.

This sweet pledge of her I a - dore,.

pi É ^r r' pir ^'^';e :s:

Mills je ne veux pas qu'el - le ri - e, Mais je

Her, whose scorn I fain had e - vad - ed. Her, whose

^
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ne

scorn

=fe^

rail.
a tempo.

veux

I

pas -

fain

qu'el-le ri - - - e.

had_e - vad - - éd.

^^
portare.

PP P^

*i:

Je lui rends

And the silk

la fran-^e de soi

en fringe sJie se - lect

^m m ^m ^ i ^^?^

^ m feEEi^ m

^
-m^^ ^

6

ed

â
i^

Dont m'a li - e' _

\Mth which to tie

son cœur— me' - chant,

me to her side, _

3 m i
Pi

i^^ ^ i
i^«—#-

iPïit Ê\^K r T

il^ ^ ^ ^^^^
Et

Soft

j!' la baise

Iv I kiss

en

it,

me ca - chant;

while I hide,

;^#^m '-^

3^\3 1 ^ ^

^
¥P

i
f-

J. Ij:
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**
s^

p i r Mr p ^M^-j^f i r''^TTr^r
Car je ne

Dread - ing" that

veux pas t^u'el-le voi

I may be de - tect

e, Car je ne veux

ed, Dread - ing- that I

M̂
f ^m p Ë ^^ m

P3^
f-

^*
rail. Un poco più Lento.

^ ^ ^
Quand el - le vien - dra tout à Iheu

When she will a - non tryst be keep

re,

*hi _m? ^m
^m y y J ) i^^

^ ^ É S ^f 7 7 J-; 1^ r=^^^
quand el - le vien - dra _

When she will be here

A - vec

When in

deb lar - mes

her eyes I

f'>v mm ^m ^^ ^5^ 0—0-

y «>\t r T r i ^ N^ i ^
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* f̂e^ §N

portare.

^ fe #
r F n "P ^

dans les yeux,-

see a tear_
Je

She'll

lui

be

par - don - lie

par-doued I

"/¥ JJJJJ -ë #

'y-HHj f r
t^ ^

portare.
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ARIOSO.
(arioso.)

("Poésie d'Armand Silvestre.)

Allegro.

PIANO.<

On
^a^-r f'^flàŝ

"!/•

i ;^J^

LEO DELIEES.

^^
^ f^ffŜ»-w-

^•'-IXTT éty

s^
k

"5

P o
=¥=r^

^ Lento. -^
^ce^^ Ô

vv- ^p
Ô mer. ou - vie - toi, Lin - ceul— du

Thou great mig^ht-^' sea What ist— thou dost

^ Lento.

T
f^ =p=y

w^^ .r r r-j^

i
J^ r"3

f f f f r

^^-f-^

i^

cantando.

f f f p

)

^ T r" M j ^ÎE* ^*
mon - de, Mer pro - fon -

keep Neath wa. - ter deep?_

de! Ou - ^Te pour.

Corne o - pen to

^̂
-xr

m.d.

^pg
^=^ i

r-
r=^^

t=fcr^
: « r r rr

* à

f f f r

"

P
'

^^^^^

^^''ih, J
f p r

I-
p

I p i ^^ i
moi, Com- me un tom-beau sa - cre', les bras de Ion - - -de!

me And 'neath eu-g-ulf-ing wave I'll find myg-rave, my grave.

s;

ilftTT

^

rrrrr
^^
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^m f^ I p
!' ^p^ ^-"h^

Prin - temps en - vo - lés, Heu - les trop biè -

Sweet spring-, g"one for aye! An hour dost seem.

vt's :

i-^^ -K

i ù^.^ rrr J-
p p

i»

^ >P P P^

où done sont al - les Mes pau-vres rè

Didst thou take a - way My one poor dream ?-

vesi Cher sou - ve -

Remembrance

m t
p r p i r^r''^^^ ^

nlr, Lointaine i - vres - se!

sweet, Oh! passion fled

Du_pas - se', voix

Ere_I die, thee,

^
en - chan - te

soft voice, I

K Jr. J^ ^
r r I r ^ ^ M^'I'i.

'f r^^r^
res - se! Prè-te_^îi mou - rir,.

"Teet of old love dead

Par vous en - co - re Mon cœur tri-

In spite of all My heart doth



su

cresc. ed accelerando.

* ^' H Y \f V r pp^^ ?^
se, mon cœur Ta - do - le, mon cœur bri - se par vous

owu It - self thy thrall, For love's o'er- thrown Thy bar

en.

riers

iJ*^ 3 ^^m =^ é
t!V oh:f f r

i iJ T-J ^ J—-Jm^^m IEJ*
? ?

S èM

crejc. É'rf accelerando,

rail, e dim.

r r r I r P
Tempo I.

HT J }• ï^^
CO - re, ah! mon

all Ah! - my
cœur Ta - do -

heart to thee

re!

doth call !

.

Tempo I.

rail, e dim.

A*^m m a p r pi— p-
p

ijj-^^
mer, ou - vre

Thou great mig-ht-y

toi, Lin - ceul du mon - de, Mer

sea WTiat is't thou dost keep 'Neath wa
pro-

têts

(

h^:

J J^m^ r

'

f

'

r

^'g^ ^^ ^ TJ"

rjTf
colla voce.

o- i .i f r P m- f

r T r

J j^ 7
j :^

^
'

1

1 i^ É
.cresc. ed accelerando.

m^ 33E P
fon -

deep ?-

de! Ou - vre pour

Come, - pen to

moi, tom-beau sa

me ! And 'neath a

\^m ±=tz
i ri r^ é

/'f f f r r r r r

-«^-f- t-J r r-j^
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VOCAL MUSIC
SF.LECTED FROM

ScHiRMER's Library of Musical |CLA;»sijg8;i^
Numbers marked * contain a pen portrait and biographical sketch of the composer.
Abbreviations: e. for English; g. for German; i. for Italian; sop. for soprano; m-sop. for mezzo-soprano; bar. for

baritone; ten. for tenor.

(A descriptive catalogue, giving list of contents of each volume, is to be had on application.)

SONGS Vol. VOCAL DUETS Vol. VOCAL METHODS, Etc.—Continued

ANTHOLOGY
290/291. of Italian song of the 17th and 18th

centuries. 59 songs, i. e. 2 vols.

BEETHOVEN, L. VAN
616/617. Op. 98. An die feme geliebte. 6

songs. (Mastcrsongs,) g. e. High
or low voice

618/619. 6 Songs. {Maslersongs.) g. e. High
or low voice

BRAHMS, J.
676/681. 18 Songs in 3 vols. (Mastersongs.)

g. e. High or low voice. Each vol.

'JHOPIN, F.
249/250. Op. 74. 1 7 Polish songs, g. e. High

or low voice

CORNELIUS, P.
734/735. 6 Songs. (Mastersongs.) g. e.

High or low voice

FIELITZ, A. VON
ov'4,69S. Op. 9. Eliland. Ein sang vera

Chiemsee. 10 songs. {Master-
songs.) g. e. Medium or high
voice

FRANZ, R.
666/674. 18 Songs in 3 vols. (Mastersongs.)

g. e. High, medium, or low
voice Each vol.

GRIEG, E.
710/711. 6 Songs. (Mastersongs.) g. e.

High or low voice

JENSEN, A.
657/658. 6 Songs. (Mastersongs.) g. e High

or low voice

LISZT, F.
642/645. 12 Songs in 2 vols. (Mastersongs.)

g. e. High or low voice. Each vol.

LOEWE, C.
717/720. 12 Songs and ballads in 2 vols.

(Mastersongs.) g. e. High or
low voice Each vol.

MENDELSSOHN, F.
852/853. Complete collection of songs. 79

songs, g. e. High or low voice

238/239. 6 Songs. (Mastersongs.) g. e.

High or low voice

RUBINSTEIN, A.
696/699. 12 Songs in 2 vols (Mastersongs.)

g. e. High or low voice. Each vol.

SCHUBERT, F.
First vocal-album. 82 songs, g. e.

High or low voice
The maid of the mill. 20 songs.

g. e. High or low voice, paper

Winter journey. 24 songs, g. e.

High or low voice
Dying strains. 14 songs, g. e.
High or low voice

SCHUBERT, F.
24 Favorite songs, g.

low voice
Second vocal-album.
ge.

342/343.

344/345.

346/347.

34S/349.

350/351.

.^52.

.1/709.

120/121.

682/690.

712/715.

I
A 595

, High or

82 songs.

18 Songs in 3 vols. (Mastersongs.)

g. e. High, medium, or low voice
Each vol.

SCHUMANN, R.
Vocal-album. 55 songs, g. e. High
or low voice
18 Songs in 3 vols. (Mastersongs.)

g. c. High, medium, or low voice
Each vol.

TSCHAIKOWSKY P.
12 Songs in 2 vols. (Mastersongs.)
g. e. High or low voice. Each vol.

MENDELSSOHN, F.
377. 16 Two-part songs, g. e.

RUBINSTEIN. A.
83. 18 Two-part songs, g. e.

VOCAL METHODS, VOCALISES,
AND EXERCISES

ABT, F.
Op. 474. Practical singing tutor
(Spicker) :

453. For sop. or ten.

454/457. The same in 4 parts
458. For m.-sop. orcontralto

459/462. The same in 4 parts
463. For bar. or bass

464/466. The same, parts 1-3

BONOLDI, F.
Exercises in vocalizatSons

117. For sop.
118. For m.-sop.
119. For alto

BORDOGNI, M.
*432/433. 36 Vocalises (Spicker). Sop. or m.-

sop. (or bar.)

82. 24 Easy vocalises (introduction to
the 36 vocalises)

CONCONE, J.
*242. Op. 9. 50 lessons for the medium

part of the voice
*243. The same for contralto
244. Op. 10. 25 lessons for the medium

part of the voice
246. Op. lObis. The same for alto

294. Op. 11. 30 daily exercises for the
medium part of the voice

555. The same for alto

275. Op. 12. 15 vocalises for sop.

276. Op. 12bis. The same for contralto
247. Op. 17. 40 lessons for contralto
248. The same for bass or bar.

245. The school of sight-singlns. Prac-
tical method for young beginners

LAMPERTI, F.
570. Daily exercises in singing

Studies in bravura:
571/573. For sop. 3 vols.

574/576. For m.-sop. 3 vols.

577/579. For alto. 3 vols.

LAMPERTI, G. B.
556/557. 12 Solfeggi tor sop. (or m.-sop. or

ten.) 2 vols.

568. 30 Preparatory vocalises for sop.

569. 29 Preparatory vocalises for alto

LÛTGEN. B.
654/656. Studies in velocity. High, me-

dium, or low voice

MARCHESI. M.
384. Op.!. Elementary progressive ex-

ercises

391. OpL 2. ,4 vocalises for sop. or
m.-sop.

597. Op. 3. 24 vocalises for sop.

Op. 21. The art of singing:
793. First part: Elementary and grad-

uated exercises

794. Second part: 30 vocalises for m.-
sop.

126. Op. 32. 30 vocalises for m.-sop.

MARCHESI. S.
593. Op. IS. 20 elementary and pro-

gressive vocalises for the me-
dium part of the voice, i. e.

594. Op. 15bis. The same for alto

MAZZONI. A.
292. Solfeggi for the medium part of

the voice
293. The same for contralto

NAVA, G.
580. Op. 1. 24 solfeggi for alto and basfl

581/582. The same in 2 vols.

583. Op. Ibis. 24 solfeggi for m.-sop.
and bar.

584/585. The same in 2 vols.

586/588. Op. 9. Elementary solfeggi for
the medium part of the voice. .3

vols.

590, Op. 38. 51 progressive melodies for
sop. and ten.

591/592. The same in 2 -vols.

437/438. Elements of vocalization, 2 vols.

589. Practical method of vocalization
for bass or bar.

PANOFKA. H.
76. Op. 81. The art of singing. 24

vocalises for sop. (or m.-sop., or
ten.)

77/78. The same in 2 vols.

79. The same. Edition for alto (or
bar. or bass)

80/81. The same in 2 vols.

595/596. Op. 85. 24 progressive vocalises.

2 vols.

426. Vocal ABC
The same in 2 vols.:

427. Vol. I. First lessons in singing
428. Vol. n. 24 vocalises

PANSERON, 4..

450. Method of vocalization for sop. or
ten.

451/452. The same in 2 parts

RUBINI. G. B.
855. 12 Lessons in modem singing for

ten. or sop.

856/857, The same in 2 vols.

SIEBER. P.
72L Op. 42, 43. School of velocity

730. Op. 45. 10 vocTiises for m.-sop.
36 Eight-measure vocalises for ele-

mentary vocal teaching:
in. Op. 92. Sop.
112. Op. 93. M.-sop.
113. Op. 94. Alto
114. Op. 95. Ten.
115. Op. 96. Bar.
1 16. Op. 97. Bass

VACCAÎ. N.
Practical Italian vocal method:

240, Sop. or ten.

278. High sop.
241. M.-sop.
279. Alto or bar.

VIARDOT, P.
An hour of study. Exercises foi

the medium part of the voice:

399. Vol. I.

421. Vol. II.
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